Two-Nine-Eighteen

(Nikujuhachi)

Man

Woman

MAN  I am a resident of this neighborhood. I have not yet got myself a proper wife. Concerning which, as I have heard that the Kanzeon Buddha of Kiyomizu Temple has wondrously miraculous powers, today I have decided to go there on a pilgrimage and pray to be granted a wife. Truly, while there are those in the world who take care of such matters, it is said that it is hard to receive satisfactory results from others. Even so, I have made the attempt to confer with them, but found it impossible to bring things to the desired pass. So I do hope that the Kanzeon Buddha will see fit to grant me a good wife. Well, here I am at Kiyomizu Temple already. First I will approach the divine presence. (Ringing the gong in front of the sanctuary.) Jagan, jagan. The matter I have come here about at this time is of no great import. I humbly beg you to grant me a suitable wife. In the holy name of the great Kanzeon Buddha, in the holy name of the great Kanzeon Buddha. Tonight I will spend encloistered in this place. (He goes to sleep and after a pause awakens.) Haaa, haaa. Oh, what a blessing! I have received a divine revelation. (Folding his hands and bowing.) Oh, I must say, what great favor I enjoy! The revelation said I am to take the one I find standing on the first step of the Western Gate to be my new wife. (Folding his hands and bowing once more.) Well, well, I am most grateful. Now I must hurry to the Western Gate. Truly, if I had known it would come out like this, I would have made this pilgrimage much sooner. I sincerely regret that I have put it off until today. Well, here I am at the Western Gate already. Now I wonder where the promised one might be. As it was my divine revelation that instructed me to come here, there most certainly could be no mistake. Well, I see standing over there a woman with a brocade veil on her head. First I must speak to her. I s-s-s . . . (Laughing and speaking aside.)I feel so very shy that I cannot say a single word. If there was someone passing by, I could ask them to speak for me. No, this will never do, for they say the heart of a man must be sturdy as a temple pillar. I must pluck up my heart and speak to her myself. (Facing the WOMAN and bowing.) I say, I say. Might you not be the one of my divine revelation? 

      (The WOMAN nods her head twice.)

MAN  (Nodding in unison with the WOMAN.) Uh, huh! Uh, huh! (Laughing and speaking aside.) Oh, how happy, how happy I am! When I asked if she was the one of my divine revelation. . . (Nodding.) Uh, huh! Uh, huh! (Laughing.) I must say, this is a matter of great happiness! Even so, she may already have a husband. I will question her and see. I say, I say. This is just to make certain, but I was wondering whether or not you might not already have a husband.

WOMAN  (In a recitative style.)

Having no spouse,

All alone in by empty brocade robe,

I lay my head upon my sleeve,

And sleep all alone.

MAN  What is this? She has answered with a poem. When I asked her whether she might not already have a husband, she responded with: (In a recitative style.)

Having no spouse,

All alone in by empty brocade robe,

I lay my head upon my sleeve,

And sleep all alone.

      (Speaking. ) And sleep all alone. (Laughing.) This makes it certain that she has no husband. I say, I say. If that is the case, I will come to your home to receive you. Where might that home of yours be? 

WOMAN  (In a recitative style.)

The home where I dwell

You must inquire after by seeking 

For the village where Even on a spring day,

At the crossing of three roads,

The wind does not blow.

MAN  Once again she has answered with a poem. When I said that I will come to her home to receive her and asked where that home of hers might be, she answered with: (In a recitative style.)

The home where I dwell

You must inquire after by seeking 

For the village where Even on a spring day,

At the crossing of three roads,

The wind does not blow.

      (Speaking.) It is well known that the wind does not blow in the port town of Muro. Well, I say, this must mean that she is the daughter of a malt maker. No, no. I am certain that she could not be such a person. I just remembered something. There is in the port town of Muro and a village named Kasuga, the name of which means "spring day." That must be the place to which she is referring. It is well known that when someone recites a poem to you, you must recite a return poem or you will be born as a bug without a mouth in your next life. Thus I will recite a return poem. (In a recitative style.)

Hearing that the name

Of your village is Kasuga,

In the port town of Muro,

Now tell me the number of doors your house is

From the main port corner.

WOMAN  Oh, it's two-nine. (Note: The same words can be translated "Oh, how hateful!")

MAN  Oh, I say, I say. What is this. She went away so fast. Well, I must say what a short-tempered woman she is. If wonder if perhaps my return poem irritated her in some way, though it was in no way untoward that I can think of. When I said, "Hearing that the name of your village is Kasuga, in the port town of Muro, now tell me the number of doors your house is from the main port corner," she responded saying, "Oh, how hateful." (Thinking.) Oh, how hateful. . . Oh, two-nine! Oh, I see! One nine added to another nine must mean the eighteenth house! Now I must hurry to Kasuga Village in Muro Port Town. Truly, at first I was impressed at her facility with poetry, and now I see that she is also adept at figures as well. It will be a great advantage for one of my standing to have a wife who is good at figures. Well, here I am already at  Kasuga Village in Muro Port Town. Now I must count from the corner. One house, five houses, ten houses, fifteen houses, seventeen houses, and eighteen houses. (He laughs.) Well, then, this must indeed be the place. And what a fine house it is! I say, I say. Are you not the person I met earlier? 

      (The WOMAN nods twice.)

MAN  (Nodding in unison with the WOMAN.) Uh, huh! Uh, huh! I must say, this is a matter of great happiness! If that is the case, I have come to receive you as my wife. Would you prefer riding on horseback or in a wagon? 

       (The WOMAN shakes her head.)

MAN  What's that? You say you will ride neither? In that case, shall I lead you by the hand? 

      (The WOMAN nods.)

MAN  (Laughing and speaking aside.) When I asked her whether she would prefer riding on horseback or in a wagon, she responded that, appropriate to one of my standing, I should lead her by the hand. (To the WOMAN.) If that is the case. Come, come. Let us be on our way. (He takes her by the hand and they set out.) Truly, as we have been brought together to marry by the Kannon Buddha, let us remain together for five hundred eight years and thousands of thousand more. Well now, up to this time I have been a bachelor, and always had trouble getting my sewing done. From now on I beg to take care of everything about the household. Well, here we are at my home already. First come all the way inside. (He takes her inside and offers her a seat. Then he gets a cup and pitcher of wine and sits down facing her.) Well now, let us perform the wine cup ceremony. First remove your brocade veil. 

       (The WOMAN shakes her head vigorously.)

MAN  What's that? You say you will not? As you are so sweet and innocent, I can understand how shy you must feel. I also feel most shy. Even so, how long do you think you can remain covered? I insist to take it off. 

      (The WOMAN shakes her head with increasing vigor.)

MAN  Well, how uncomprehending you are! In that case, I will take it off for you. 

       (The WOMAN shakes her head.)

MAN  How can you continue to refuse?  (He jerks the WOMAN's veil off and throws it to the ground. Then when he sees her face, he runs to the other side of the room and speaks aside.) What is that?! What a strange face she has! 

WOMAN  I say, I say.

MAN  Huh?

WOMAN  Please stay beside me. (She runs to his side and clings to his sleeve.)
MAN  (Trying to brush her away.) What is this, what is this? 

WOMAN   As we have been brought together to marry by the Kannon Buddha, let us remain together for five hundred eight years and thousands of thousand more. 

MAN  (Throwing her to the floor and moving away.) This is what is good for the likes of you! Kanzeon is also most uncomprehending. What good can a woman like that be to anybody?!

WOMAN  (Getting to her feet.) Here! Where are you headed?

MAN  Do not come near me! People will laugh. (Running off.) Oh, forgive me, please forgive me! 

WOMAN  (Chasing after him.) You and I were brought together to marry by the Kannon Buddha,  so let us remain together for five hundred eight years and thousands of thousand more.

MAN  Oh, forgive me, please forgive me!

(Source: Kyogen Shusei, 342-343, Nogaku Shorin, 1974)




